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Abstract: This article presents the contribution of the ‘Epistolary handbook’ of Sava Dobroplodni in the 
process of building the modern Bulgarian commercial and legal culture. The handbook is published in 1853. It 
continues the tendency of the offered models of commercial letters to be as clear as possible for the reader, to 
be creative in accordance with the needs and peculiarities of the local market. Although this tendency does not 
start with the ‘Epistolary handbook’ of Sava Dobroplodni, it will become a ‘rule’ for future editions – a ‘rule’ 
that will continue even then, when will be translating and publishing in Bulgarian language foreign copyright 
works in the field of the commercial and legal matter.
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Модерната търговско-правна култура е една от проявите на търговската модернизация 
въобще – процес, който започва в Средиземноморието и Западния свят (главно в Италия, Фран-
ция, Холандия, Англия) през Ренесанса  (XV–XVI в.) и продължава през Просвещението на 
XVIII в. и през XIX в., а на Балканите (в частност в българското общество) същият процес се 
изявява с най-голяма сила през епохата на Възраждането (XVIII–XIX в.). 

Това е процес, чрез който търговията се превръща в просветно занятие, а търговецът – в 
уважаван авторитет с високо образование, с много добра езикова подготовка, ползващ и при-
лагащ  в  своята  практика  търговската  кореспонденция,  двойното  счетоводство,  търговското 
дружество (фир мата), рекламата, търговската марка, застраховките и т.н. Модерната търгов-
ско-правна култура на търговеца на Новото време предполага доброто познаване и прилагане 
на модерните търговски закони – в най-голяма степен на френското търговско законодателство 
(„Код дьо комерс“ от 1807 г. и допълненията към закона), силно повлияло на цяла Европа (а и 
не само в Европа) през първата половина на XIX в. [Русев, И. 2015]. 
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До българското възрожденско общество този нов вид знания достигат посредством пре-
водни и компилативни съчинения, ползвани както за нуждите на новото светско училище, така 
и за развитието на модерните търговски отношения, за модерната търговска практика. Появи-
лите се по онова време първи в българската книжовна традиция писмовници, разговорници и 
търговски ръководства, а и преводите и публикациите на български език на Османския търгов-
ски закон от 1850 г., който е компилативен съкратен вариант на френския „Код дьо комерс“ от 
1807 г., съдържат ценни теоретични и практически знания как да се учреди едно търговско дру-
жество, как да се съчини неговият учредителен акт (договор), по какъв начин да се регламенти-
рат отношенията между съдружниците, как да се ликвидира дружеството, по какъв начин да се 
подели неговото имущество между вече бившите съдружници, какви видове дружества могат 
да бъдат създадени като законосъобразни субекти на пазара, как да се съставят разплащателни-
те документи – записи, полици, менителници и пр. Първите опити за съставяне на подобен вид 
литература остават в ръкопис: „Станимиров писмовник“ от 1783 г. [Опис Стоянов – Кодов…, 
№ 1281], „Писмовник“ от 1789 г. [Опис Стоянов – Кодов…, № 1283], „Светогорски писмов-
ник“ от 1817 г. [Опис Стоянов – Кодов…, № 1284], Писмовник („Букувар“) на Михаил Попов 
(Попович) от 1836 г. [Опис Стоянов – Кодов…, № 1286], „Габровски писмовник и аритметика“ 
на Христо Луков Сопотненеца от 1842 г. [Опис Стоянов – Кодов…, № 1287], „Писмовник и 
аритметика“ (1830–1840) [НБКМ, БИА, II В 9910], „Взаимнодвойно описание...“ на Михалаки 
Попович от 1843 г.1 и др. [Русев, И. 2015, с. 71–72, 95–96].

През втората и третата четвърт на XIX в. се появяват и публикациите под формата на са-
мостоятелни сборници или на отделни „търговски раздели“ в издания от по-общ характер. От 
средата на 30-те до края на 70-те години на XIX в. са отпечатани петнадесетина писмовника, 
като почти всичките съдържат търговско-правни знания – още от първите, съставени и публи-
кувани от Неофит Бозвели и Христаки Павлович през 1835 г. [Бозвели, Н. 1835; Павлович, 
Хр. 1835] до първото изцяло самостоятелно издание, посветено на тази тематика – „Търговски 
писменник“ на Костаки И. Попов (Търновски), появил се през 1862 г. [Попов, К. И. 1862, с. 
III–IV, 90–92]. Тук трябва да добавим разговорниците, речниците, граматиките и букварите на 
чужди езици2, и най-вече търговските и счетоводните ръководства: „Диплография“ на братя 
Караминкови (1850 г.); „Тръговско ръководство...“ на А. Гранитски (1858 г.) – превод с допъл-
нения към гръцката книга на К. Мелас; „Ръководство за дръжание тръговски книги (тевтери) 
от Едмонд Дьогранж“, преведено от френски и издадено на български език от Стоян Веженов 
през 1873 г.; „Търговски знания“ на Димитър Корфонозов (1873 г.); „Учебник за счетоводство, 
за държание на торговски книги“ на Димитър Душанов (1882 г.) [Русев, И. 2015, с. 71–109]. 

Какво е мястото на „Писмовника“ на Сава Доброплодни в тази нова българска книжовна 
традиция и какъв е неговият принос в процеса на изграждане на модерната българска търгов-
ско-правна култура?

Макар „Писмовникът“ да е замислен и издаден като учебник за нуждите на училището, 
могат да се открият ясни податки, че неговият съставител изначално е имал предвид по-широка 
читателска аудитория, включваща също и търговците, а и въобще представителите на стопан-
ските среди в българското възрожденско общество. Още в предговора на книгата, Доброплод-
ни отбелязва следното: „Знам как много читатели чакат, а и са надяват за измислени примери и 
търговски писма и им се врекох, че ще напечатам няколко“ [Доброплодни, С. 1853, с. VII]. Ако 
разлистим „Кратката автобиографията“ на автора, написана и отпечатана в края на неговия жи-

1 М. Попович. Печатно обявление от 1843 г., pass. Самият ръкопис също е запазен в този архи-
вен фонд и неговото пълно заглавие е: „Взаимнодвойно описание сиреч Списание Торговскаго Взаим-
ноописания и Двойноописателних списников Сочинение Михаила Поповича Ловчанскаго ныне перво 
издаденна по нынешному на вославяноболгарскому языку“, Букурещ, 1843 [НА БАН, ф. 84 к I–III].

 2 Например в „Граматика за турский язик“ от Нестор Марков, издадена през 1874 г., са приложени 
27 образеца на различни видове писма, от които 18 се отнасят до търговската дейност [Марков, Н. 1874, с. 
101–119]. 
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вот, ще научим как той узнава нагласите на своите бъдещи читатели, в частност на търговците. 
След като съставя ръкописа на „Писмовника“, а и на още няколко други учебника – дейност, с 
която Доброплодни се захваща, докато е учител в Шумен, и то във времето, когато по неговите 
думи „... се въведе ... европейската цивилизация“ в този град, той предприема дълга обиколка 
из българските земи на юг и на север от Балкана, за да събира спомоществователи за своите 
бъдещи книги. По време на обиколката посещава редица търговски центрове – Котел, Сливен 
и селищата от Сливенско-Котленския балкански край, подбалканските градчета Казанлък, Ко-
привщица, Панагюрище, Клисура, Калофер, Карлово, стига до Пловдив и Татар-Пазарджик, а 
после отива на север до Габрово, Търново, Видин, Свищов, Русе, Тулча, Варна. И навсякъде 
се среща с местния елит, включващ както учители, така и много търговци. 

Споменават се Пулиеви в Карлово, Тъпчилещови в Калофер, Шишманови и Никола и 
Яни Станчеви от „Немската агенция“ в Свищов, братя Мавриди в Русе, много гръцки и бъл-
гарски търговци във Варна, сред които и едни от най-крупните в пристанищния град: х. Янаки 
Флори, Рали х. П. Мавриди, х. Стамат Сидеров, братята Никола и Сава Георгиевич [Добро-
плодни, С. 1893, с. 50–53]. Няма съмнение, това са все представители на модерно мислещите 
и модерно практикуващите търговската професия, повечето от тях млади по онова време хора, 
които сами изпитват нужда от знания как да водят своята търговска кореспонденция. Затова и 
очакват съответните примери, а Доброплодни „им се врича“, че ще ги напечата. 

Впоследствие някои от тези имена ще попаднат в списъка на спомоществователите на 
„Писмовника“. Пак там ще срещнем и други стопански дейци. Само един пример – сред спо-
моществователите от Сливен, посочени на първо място в този списък, е изброена цяла плеяда 
търговци караабаджии, участници тогава, а и в следващите години в крупните сливенски фир-
ми – събирателни и акционерни дружества. На челно място, веднага след одринския митро-
полит, са изписани имената на „любородний“ Добри Желязков – Фабрикаджията и на неговия 
син Иванчо Желязков. Следват търговците Димитър и Захария Жечкови, Стефан Саръиванов, 
Васил Попстанчов, Господин Данчов, Александрия Белчев, братята Добри и Никола П. Ми-
нови и др.3. Търговците присъстват и сред спомоществователите на книгата от другите градове – 
Шумен, Котел, Хасково, Пловдив, Копривщица, Карлово, Свищов и др. 

Още в предговора към „Писмовника“, авторът формулира и аргументира своята основна 
цел – не да предлага готови образци, а да обясни как се пишат писма. И това дава основание 
на съвременните изследователи да направят заключението, че Сава Доброплодни пръв в епис-
толарната традиция на века предусеща сблъсъка между нормативността (готовите образци) и 
личната воля и чувства на пишещия и че неговият „Писмовник“ съдържа най-малко образци 
от всичките издадени през Възраждането писмовници [Дамянова, Р. 1986]. Считам обаче, че 
е нужно да се направят някои уточнения относно раздела на книгата за търговските писма. 

Вярно е, че и тук Доброплодни започва с теоретичните бележки. В направената от самия 
него класификация, включваща четири основни групи писма, търговските попадат в третата 
част, тази на „повествователните“, редом с „известителните, приказвателните, изяснителните 
и стихотворните“. Той ги определя като „най-пъстрите“ писма, придобили характерните осо-
бености на търговската професия. Дори навлиза в детайлите и дава своите съвети за успех в 
професията: човек трябва да знае търговските закони, за „да познае где е правдата“; „първото 
правило... освен парите е почтеността“; търговецът трябва да има много добродетели (най-ве-
че работливост, любознателност, издръжливост, всеотдайност, коректност) „и в работата си, 
и в словата си, и в писмата си“. А търговските писма трябва да са кратки и да се преписват 
„чинно в търговските книги (тефтери)“ [Доброплодни, С. 1853, с. V–XIV, 121, 124–127]. 

С. Доброплодни обаче не се ограничава само с теоретичните бележки, а прилага и съот-
ветните образци. Наистина образците на писма като цяло за „Писмовника“ са твърде малко, 

 3 Тяхното участие в търговските дружества в града през третата четвърт на XIX в. е представено 
най-подробно в следната монография [Русев, И. 1996]. 



93

Списание Епохи / The Journal Epohi [Epochs]      Том / Volume XXVIII (2020). Книжка / Issue 1

но от общо единадесет (с. 150–158) най-много (седем от тях) са тези на търговските писма: 
„согласително писмо“, „запис когато развалят содружеството“, „обвезателство (темесюк, об-
лигация)“ в три варианта, „поръчителство (кефиллеме, емство)“, „запис когато ся загуби обве-
зателството“, „применица (полица, векела, асигнациа)“ в няколко варианта, включително и с 
джиро (т.е. джиросани), „боно според Цариградския обичай (добро)“ [Доброплодни, С. 1853, 
с. 150–155]. Очевидно не е достатъчно търговските писма да бъдат обяснени, а трябва и да се 
покажат като модел, и Доброплодни не прави отклонение от тази вече наложена в писмовни-
ците практика. 

Прави впечатление и още нещо! Сава Доброплодни не се ограничава с един източник, 
откъдето да заимства своите образци, а ползва различни източници и се опитва, доколкото е 
възможно, творчески да ги адаптира към целите на изданието. Подобен извод може да бъде 
направен въз основа на произхода на терминологията и на паричните единици, посочени в об-
разците, които са твърде разнообразни. Впрочем разнообразието от присъствия и влияния на 
османския пазар по онова време, за нуждите на който са предназначени тези образци, принуж-
дава автора към такъв подход и може да се каже, че той се справя добре с предизвикателството. 
Вследствие  от  европейските  влияния,  които  са  безспорен факт  към  средата на XIX в.,  изо-
билстват латинските термини, достигнали до Балканите чрез техните италиански и френски 
версии: „компания“, „кредито“, „облигация“, „полица“, „асигнация“, „джиро“, „бон“ („боно“). 
Съвсем естествено в образците присъстват и търговските термини от турски и арабски произ-
ход: „ортаклък“ (дружество), „ортак“ (съдружник), „кяр“ (печалба), „зарар“ (загуба), „файда“ 
(лихва), „темесюк“ (запис), „вересия“ (дълг), „кефил“ (поръчител, гарант) и др. 

Но напълно в духа на епохата не липсват и опитите за български превод на термините. 
Тези опити трябва да се оценят като твърде интересни и оригинални, като резултат от творче-
ския подход на Доброплодни, който се старае да намери най-добрия превод, но в случай че не 
успее, той използва преводи на термини от по-ранните издания, които очевидно добре познава. 

За първи път в „Писмовника“ на Доброплодни се срещат понятията „применица“, „при-
знаница“ и „променица“ като превод на италианския термин „полица“ [Доброплодни, С. 1853, 
с. 153–154]. Няма съмнение, това е превод, направен от самия него. През 1835 г. Неофит Боз-
вели пише за „применителни писма и писамца“, но навсякъде, където дава образците, ги по-
сочва  като  „полици“  [Бозвели, Н.  1835,  с.  52–54].  Следвайки  традицията,  вече  наложена  в 
търговската практика, а и засвидетелствана в първите български епистоларии [Русев, И. 2015, 
с.  343–358],  за Доброплодни  търговската фирма  е  „компания“,  „ортаклък“, но основно  тя  е 
представена с българските понятия: „содружество“, „сообщество“; договорът, с който се уч-
редява фирмата е „согласително писмо“ [Доброплодни, С. 1853, с. 150–151]. Очевидно той 
добре познава и използва един „по възрожденски“ оригинален български превод на финансо-
вия документ „бон“ – превежда го дословно от френски език като „добро“ [Доброплодни, С. 
1853, с. 155]. Няколко години по-рано, през 1845 г., същият превод е направен и в едно друго 
издание с богата търговско-правна информация – „Българо-гръцки разговорник“ на Констан-
тин Г. Фотинов [Фотинов, К. Г. 1845, с. 86].

Ако вникнем по-внимателно в съдържанието на предложения от Доброплодни образец 
на договор за учредяване на търговско дружество (с. 150–151), можем да стигнем до извода, 
че той е използвал като модел гръцки източник, най-вероятно някое от гръцките търговски ръ-
ководства, широко разпространени на Балканите през XVIII и XIX в. Именно по онова време 
разклонената семейна структура на гръцките фирми (а впоследствие и на фирмите на другите 
балкански народи), отвежда и установява съдружниците (обикновено по-младите членове на 
семейството) в Цариград, Триест и Лондон, така както е посочено в образеца: „Госп[один] В. 
ще остане в Триест, а Госп. Г. ще иде в Цариград, а Госп. Д. проважда на негово място първо-
родния си син Е. в Лондра“ [Доброплодни, С. 1853, с. 150]. 

Разнообразието  на  посочените  в  образците  на  търговски  писма  парични  единици 
(„меджидиета“, „грошове“, „рубли“, „маджарски жълтици“) е в пълен синхрон с богатата 



94

Списание Епохи / The Journal Epohi [Epochs]      Том / Volume XXVIII (2020). Книжка / Issue 1

монетна циркулация на османския пазар въобще, но по-честото споменаване на рублите 
може да доведе до предположението за известно руско влияние при съставянето на „Пис-
мовника“. И  такова  не  е  изключено,  тъй  като  в  своята  „Кратка  автобиография“ Добро-
плодни отбелязва, че в Стара Загора се среща с току-що завърналия се от Русия Захарий 
Княжески, който донесъл оттам много руски книги [Доброплодни, С. 1893, с. 52]. Въз-
можно е сред тях да е имало епистоларии и търговски ръководства. 

В  заключение  на  представеното  дотук  трябва  да  се  подчертае  приносът  на  „Пис-
мовника“ на Сава Доброплодни, който утвърждава тенденцията предлаганите образци на 
търговски писма да бъдат възможно най-ясни за читателя, да са творчески съобразени с 
нуждите и особеностите на местния пазар. Макар да не  започва  с изданието на Добро-
плодни  (забелязва  се  и  в  търговските  раздели  на  по-рано  появилите  се  писмовници  и 
ръководства), тази тенденция ще се превърне в „правило“ за следващите издания – „пра-
вило“, което ще се спазва дори тогава, когато се превеждат и издават на български език 
чужди авторски съчинения в областта на търговско-правната материя. 
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